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Załącznik nr 8 do SWZ

Nr postępowania: 235/2023/PN/DZP

WYKAZ OSÓB

KTÓRE BĘDĄ UCZESTNICZYĆ W WYKONYWANIU ZAMÓWIENIA

Ja niżej podpisany(a),........................................................................................................................................................................................................................
oświadczam w imieniu reprezentowanej przeze mnie firmy, że zamówienie zostanie zrealizowane z udziałem następujących osób:
Tłumacz przysięgły.

	Lp.
	Nazwisko i imię
	Język ojczysty tłumacza (weryfikatora)
	Wykształcenie1)
	Doświadczenie2)


	Informacja o podstawie do dysponowania osobami wymienionymi w wykazie4)

(wykonawca/ inny podmiot)


	1.


	Tłumacz przysięgły języka angielskiego:

…………………………………..

…………………………………..


	
	
	wykonuję zawód tłumacza przysięgłego języka angielskiego, spełniającą wymogi określone ustawą z dnia 25 listopada 2004 r. o zawodzie tłumacza przysięgłego (Dz. U. z 2004 r., Nr 273, poz. 2702) (TAK/NIE):

……………………………………….

Okres praktyki zawodowej w ww. zakresie (należy podać przedział czasowy):

………………………………………


	


Native speaker.

	Lp.
	Nazwisko i imię
	Język ojczysty tłumacza (weryfikatora)
	Wykształcenie1)
	Doświadczenie2)


	Informacja o podstawie do dysponowania osobami wymienionymi w wykazie4)

(wykonawca/ inny podmiot)


	1.


	Native speaker języka angielskiego:

………………………………………………………………………………………………………………………
	
	
	Doświadczenie zawodowe w zakresie weryfikowania tekstów naukowych w języku angielskim, w okresie ostatnich 3 lat przed upływem terminu składania ofert (TAK/NIE):

………………………………………

Okres praktyki zawodowej w ww. zakresie (należy podać przedział czasowy):

………………………………………


	


Zadanie nr 1. Nauki humanistyczne, teologiczne, społeczne. Nauki medyczne, nauk o zdrowiu.
	Lp.
	Nazwisko i imię
	Język ojczysty tłumacza (weryfikatora)
	Wykształcenie1)
	Doświadczenie2)


	Doświadczenie w weryfikacji / przetłumaczeniu tekstów naukowych z zakresu nauk wskazanych w rozdziale III pkt. 7 ppkt. 7.1. specyfikacji 3)
	Informacja o podstawie do dysponowania osobami wymienionymi w wykazie4)

(wykonawca/ inny podmiot)


	1.


	Tłumacz języka angielskiego:
………………………………….
………………………………….


	
	Posiadam tytuł magistra filologii angielskiej (TAK/NIE):

………………..

Posiadam tytuł magistra lingwistyki stosowanej (język wiodący – język angielski) (TAK/NIE):

………………..

Posiadam kwalifikacje językowe poświadczone dokumentem stwierdzającym znajomość języka angielskiego na poziomie C2 zgodnie ze skalą biegłości językowej według Rady Europy (certyfikat uzyskany poprzez pozytywny wynik egzaminu językowego CPE – Certificate of Proficiency in English) (TAK/NIE):

………………..


	Doświadczenie zawodowe w wykonywaniu czynności  weryfikacji / tłumaczeń tekstów naukowych z języka polskiego na język angielski z zakresu nauk wskazanych w rozdziale III pkt. 7 ppkt. 7.1. a) – b) specyfikacji , w okresie ostatnich 3 lat przed upływem terminu składania ofert, (TAK/NIE):
………………………………………

Okres praktyki zawodowej w ww. zakresie (należy podać przedział czasowy):
………………………………………


	Ilość zweryfikowanych/przetłumaczonych z języka polskiego na język angielski publikacji tekstów naukowych z zakresu nauk wskazanych w rozdziale III pkt. 7 ppkt. 7.1. a) specyfikacji, w okresie ostatnich 3 lat przed upływem terminu składania ofert:
……………………………………………………………
Wymienić tytuły ww. publikacji tekstów naukowych (w języku polskim i języku angielskim):

1. ………………………………………………………………………………………………

Dziedzina naukowa: 

…………………………….

Liczba stron tekstu przetłumaczonego: ……….

Przetłumaczony tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej w czasopiśmie naukowym punktowanych z listy JCR(1). (TAK/NIE): …………………

Data publikacji ww. tekstu naukowego: ……………………………….


Tytuł czasopisma naukowego punktowanego z listy JCR w którym ww. tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej:

………………………………………………………………………………………………

Instytucja, która zleciła przetłumaczenie ww. tekstu naukowego:

…………………………………………………………

2. ………………………………………………………………………………………………

Dziedzina naukowa: 

…………………………….

Liczba stron tekstu przetłumaczonego: ……….

Przetłumaczony tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej w czasopiśmie naukowym punktowanych z listy JCR(1). (TAK/NIE): …………………

Data publikacji ww. tekstu naukowego: ……………………………….


Tytuł czasopisma naukowego punktowanego z listy JCR w którym ww. tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej:

………………………………………………………………………………………………

Instytucja, która zleciła przetłumaczenie ww. tekstu naukowego:

…………………………………………………………

Ilość zweryfikowanych/przetłumaczonych z języka polskiego na język angielski publikacji tekstów naukowych z zakresu nauk wskazanych w rozdziale III pkt. 7 ppkt. 7.1. b) specyfikacji, w okresie ostatnich 3 lat przed upływem terminu składania ofert:

……………………………………………………………
Wymienić tytuły ww. publikacji tekstów naukowych (w języku polskim i języku angielskim):

1. ………………………………………………………………………………………………

Dziedzina naukowa: 

…………………………….

Liczba stron tekstu przetłumaczonego: ……….

Przetłumaczony tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej w czasopiśmie naukowym punktowanych z listy JCR(1). (TAK/NIE): …………………

Data publikacji ww. tekstu naukowego: ……………………………….


Tytuł czasopisma naukowego punktowanego z listy JCR w którym ww. tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej:

………………………………………………………………………………………………

Instytucja, która zleciła przetłumaczenie ww. tekstu naukowego:

…………………………………………………………

2. ………………………………………………………………………………………………

Dziedzina naukowa: 

…………………………….

Liczba stron tekstu przetłumaczonego: ……….

Przetłumaczony tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej w czasopiśmie naukowym punktowanych z listy JCR(1). (TAK/NIE): …………………

Data publikacji ww. tekstu naukowego: ……………………………….


Tytuł czasopisma naukowego punktowanego z listy JCR w którym ww. tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej:

………………………………………………………………………………………………

Instytucja, która zleciła przetłumaczenie ww. tekstu naukowego:

…………………………………………………………


	


Zadanie nr 2. Nauki rolnicze.
	Lp.
	Nazwisko i imię
	Język ojczysty tłumacza (weryfikatora)
	Wykształcenie1)
	Doświadczenie2)


	Doświadczenie w weryfikacji / przetłumaczeniu tekstów naukowych z zakresu nauk wskazanych w rozdziale III pkt. 7 ppkt. 7.2. specyfikacji 3)
	Informacja o podstawie do dysponowania osobami wymienionymi w wykazie4)

(wykonawca/ inny podmiot)


	1.


	Tłumacz języka angielskiego:

………………………………….

………………………………….


	
	Posiadam tytuł magistra filologii angielskiej (TAK/NIE):

………………..

Posiadam tytuł magistra lingwistyki stosowanej (język wiodący – język angielski) (TAK/NIE):

………………..

Posiadam kwalifikacje językowe poświadczone dokumentem stwierdzającym znajomość języka angielskiego na poziomie C2 zgodnie ze skalą biegłości językowej według Rady Europy (certyfikat uzyskany poprzez pozytywny wynik egzaminu językowego CPE – Certificate of Proficiency in English) (TAK/NIE):

………………..


	Doświadczenie zawodowe w wykonywaniu czynności  weryfikacji / tłumaczeń tekstów naukowych z języka polskiego na język angielski z zakresu nauk wskazanych w rozdziale III pkt. 7 ppkt. 7.2. a) – e) specyfikacji , w okresie ostatnich 3 lat przed upływem terminu składania ofert, (TAK/NIE):

………………………………………

Okres praktyki zawodowej w ww. zakresie (należy podać przedział czasowy):

………………………………………


	Ilość zweryfikowanych/przetłumaczonych z języka polskiego na język angielski publikacji tekstów naukowych z zakresu nauk wskazanych w rozdziale III pkt. 7 ppkt. 7.2. a) specyfikacji, w okresie ostatnich 3 lat przed upływem terminu składania ofert:

…………………………………………………………
Wymienić tytuły ww. publikacji tekstów naukowych (w języku polskim i języku angielskim):

1. ………………………………………………………………………………………………

Dziedzina naukowa: 

…………………………….

Liczba stron tekstu przetłumaczonego: ……….

Przetłumaczony tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej w czasopiśmie naukowym punktowanych z listy JCR(1). (TAK/NIE): …………………

Data publikacji ww. tekstu naukowego: ……………………………….


Tytuł czasopisma naukowego punktowanego z listy JCR w którym ww. tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej:

………………………………………………………………………………………………

Instytucja, która zleciła przetłumaczenie ww. tekstu naukowego:

…………………………………………………………

2. ………………………………………………………………………………………………

Dziedzina naukowa: 

…………………………….

Liczba stron tekstu przetłumaczonego: ……….

Przetłumaczony tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej w czasopiśmie naukowym punktowanych z listy JCR(1) . (TAK/NIE): …………………

Data publikacji ww. tekstu naukowego: ……………………………….


Tytuł czasopisma naukowego punktowanego z listy JCR w którym ww. tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej:

………………………………………………………………………………………………

Instytucja, która zleciła przetłumaczenie ww. tekstu naukowego:

…………………………………………………………

Ilość zweryfikowanych/przetłumaczonych z języka polskiego na język angielski publikacji tekstów naukowych z zakresu nauk wskazanych w rozdziale III pkt. 7 ppkt. 7.2.  b) specyfikacji, w okresie ostatnich 3 lat przed upływem terminu składania ofert:

…………………………………………………………

Wymienić tytuły ww. publikacji tekstów naukowych (w języku polskim i języku angielskim):

1. ………………………………………………………………………………………………

Dziedzina naukowa: 

…………………………….

Liczba stron tekstu przetłumaczonego: ……….

Przetłumaczony tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej w czasopiśmie naukowym punktowanych z listy JCR (1). (TAK/NIE): …………………

Data publikacji ww. tekstu naukowego: ……………………………….


Tytuł czasopisma naukowego punktowanego z listy JCR w którym ww. tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej:

………………………………………………………………………………………………

Instytucja, która zleciła przetłumaczenie ww. tekstu naukowego:

…………………………………………………………

2. ………………………………………………………………………………………………

Dziedzina naukowa: 

…………………………….

Liczba stron tekstu przetłumaczonego: ……….

Przetłumaczony tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej w czasopiśmie naukowym punktowanych z listy JCR(1)  . (TAK/NIE): …………………

Data publikacji ww. tekstu naukowego: ……………………………….


Tytuł czasopisma naukowego punktowanego z listy JCR w którym ww. tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej:

………………………………………………………………………………………………

Instytucja, która zleciła przetłumaczenie ww. tekstu naukowego:

…………………………………………………………

Ilość zweryfikowanych/przetłumaczonych z języka polskiego na język angielski publikacji tekstów naukowych z zakresu nauk wskazanych w rozdziale III pkt. 7 ppkt. 7.2.  c) specyfikacji, w okresie ostatnich 3 lat przed upływem terminu składania ofert:

…………………………………………………………

Wymienić tytuły ww. publikacji tekstów naukowych (w języku polskim i języku angielskim):

1. ………………………………………………………………………………………………

Dziedzina naukowa: 

…………………………….

Liczba stron tekstu przetłumaczonego: ……….

Przetłumaczony tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej w czasopiśmie naukowym punktowanych z listy JCR(1). (TAK/NIE): …………………

Data publikacji ww. tekstu naukowego: ……………………………….


Tytuł czasopisma naukowego punktowanego z listy JCR w którym ww. tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej:

………………………………………………………………………………………………

Instytucja, która zleciła przetłumaczenie ww. tekstu naukowego:

…………………………………………………………

2. ………………………………………………………………………………………………

Dziedzina naukowa: 

…………………………….

Liczba stron tekstu przetłumaczonego: ……….

Przetłumaczony tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej w czasopiśmie naukowym punktowanych z listy JCR(1)  . (TAK/NIE): …………………

Data publikacji ww. tekstu naukowego: ……………………………….


Tytuł czasopisma naukowego punktowanego z listy JCR w którym ww. tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej:

………………………………………………………………………………………………

Instytucja, która zleciła przetłumaczenie ww. tekstu naukowego:

…………………………………………………………

Ilość zweryfikowanych/przetłumaczonych z języka polskiego na język angielski publikacji tekstów naukowych z zakresu nauk wskazanych w rozdziale III pkt. 7 ppkt. 7.2. d) specyfikacji, w okresie ostatnich 3 lat przed upływem terminu składania ofert:

…………………………………………………………

Wymienić tytuły ww. publikacji tekstów naukowych (w języku polskim i języku angielskim):

1. ………………………………………………………………………………………………

Dziedzina naukowa: 

…………………………….

Liczba stron tekstu przetłumaczonego: ……….

Przetłumaczony tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej w czasopiśmie naukowym punktowanych z listy JCR(1)  . (TAK/NIE): …………………

Data publikacji ww. tekstu naukowego: ……………………………….


Tytuł czasopisma naukowego punktowanego z listy JCR w którym ww. tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej:

………………………………………………………………………………………………

Instytucja, która zleciła przetłumaczenie ww. tekstu naukowego:

…………………………………………………………

2. ………………………………………………………………………………………………

Dziedzina naukowa: 

…………………………….

Liczba stron tekstu przetłumaczonego: ……….

Przetłumaczony tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej w czasopiśmie naukowym punktowanych z listy JCR(1). (TAK/NIE): …………………

Data publikacji ww. tekstu naukowego: ……………………………….


Tytuł czasopisma naukowego punktowanego z listy JCR w którym ww. tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej:

………………………………………………………………………………………………

Instytucja, która zleciła przetłumaczenie ww. tekstu naukowego:

…………………………………………………………


	


Zadanie nr 3. Nauki inżynieryjno – techniczne.
	Lp.
	Nazwisko i imię
	Język ojczysty tłumacza (weryfikatora)
	Wykształcenie1)
	Doświadczenie2)


	Doświadczenie w weryfikacji / przetłumaczeniu tekstów naukowych z zakresu nauk wskazanych w rozdziale III pkt. 7 ppkt. 7.3. specyfikacji 3)
	Informacja o podstawie do dysponowania osobami wymienionymi w wykazie4)

(wykonawca/ inny podmiot)


	1.


	Tłumacz języka angielskiego:

………………………………….

………………………………….


	
	Posiadam tytuł magistra filologii angielskiej (TAK/NIE):

………………..

Posiadam tytuł magistra lingwistyki stosowanej (język wiodący – język angielski) (TAK/NIE):

………………..

Posiadam kwalifikacje językowe poświadczone dokumentem stwierdzającym znajomość języka angielskiego na poziomie C2 zgodnie ze skalą biegłości językowej według Rady Europy (certyfikat uzyskany poprzez pozytywny wynik egzaminu językowego CPE – Certificate of Proficiency in English) (TAK/NIE):

………………..


	Doświadczenie zawodowe w wykonywaniu czynności  weryfikacji / tłumaczeń tekstów naukowych z języka polskiego na język angielski z zakresu nauk wskazanych w rozdziale III pkt. 7 ppkt. 7.3. a) – i) specyfikacji , w okresie ostatnich 3 lat przed upływem terminu składania ofert, (TAK/NIE):

………………………………………

Okres praktyki zawodowej w ww. zakresie (należy podać przedział czasowy):

………………………………………


	Ilość zweryfikowanych/przetłumaczonych z języka polskiego na język angielski publikacji tekstów naukowych z zakresu nauk wskazanych w rozdziale III pkt. 7 ppkt. 7.3. a) specyfikacji, w okresie ostatnich 3 lat przed upływem terminu składania ofert:

…………………………………………………………

Wymienić tytuły ww. publikacji tekstów naukowych (w języku polskim i języku angielskim):

1. ………………………………………………………………………………………………

Dziedzina naukowa: 

…………………………….

Liczba stron tekstu przetłumaczonego: ……….

Przetłumaczony tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej w czasopiśmie naukowym punktowanych z listy JCR(1)  . (TAK/NIE): …………………

Data publikacji ww. tekstu naukowego: ……………………………….


Tytuł czasopisma naukowego punktowanego z listy JCRw którym ww. tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej:

………………………………………………………………………………………………

Instytucja, która zleciła przetłumaczenie ww. tekstu naukowego:

…………………………………………………………

2. ………………………………………………………………………………………………

Dziedzina naukowa: 

…………………………….

Liczba stron tekstu przetłumaczonego: ……….

Przetłumaczony tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej w czasopiśmie naukowym punktowanych z listy JCR(1)  . (TAK/NIE): …………………

Data publikacji ww. tekstu naukowego: ……………………………….


Tytuł czasopisma naukowego punktowanego z listy JCR w którym ww. tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej:

………………………………………………………………………………………………

Instytucja, która zleciła przetłumaczenie ww. tekstu naukowego:

…………………………………………………………

Ilość zweryfikowanych/przetłumaczonych z języka polskiego na język angielski publikacji tekstów naukowych z zakresu nauk wskazanych w rozdziale III pkt. 7 ppkt. 7.3.  b) specyfikacji, w okresie ostatnich 3 lat przed upływem terminu składania ofert:

…………………………………………………………

Wymienić tytuły ww. publikacji tekstów naukowych (w języku polskim i języku angielskim):

1. ………………………………………………………………………………………………

Dziedzina naukowa: 

…………………………….

Liczba stron tekstu przetłumaczonego: ……….

Przetłumaczony tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej w czasopiśmie naukowym punktowanych z listy JCR(1)  . (TAK/NIE): …………………

Data publikacji ww. tekstu naukowego: ……………………………….


Tytuł czasopisma naukowego punktowanego z listy JCR w którym ww. tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej:

………………………………………………………………………………………………

Instytucja, która zleciła przetłumaczenie ww. tekstu naukowego:

…………………………………………………………

2. ………………………………………………………………………………………………

Dziedzina naukowa: 

…………………………….

Liczba stron tekstu przetłumaczonego: ……….

Przetłumaczony tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej w czasopiśmie naukowym punktowanych z listy JCR(1)  . (TAK/NIE): …………………

Data publikacji ww. tekstu naukowego: ……………………………….


Tytuł czasopisma naukowego punktowanego z listy JCR w którym ww. tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej:

………………………………………………………………………………………………

Instytucja, która zleciła przetłumaczenie ww. tekstu naukowego:

…………………………………………………………

Ilość zweryfikowanych/przetłumaczonych z języka polskiego na język angielski publikacji tekstów naukowych z zakresu nauk wskazanych w rozdziale III pkt. 7 ppkt. 7.3.  c) specyfikacji, w okresie ostatnich 3 lat przed upływem terminu składania ofert:

…………………………………………………………

Wymienić tytuły ww. publikacji tekstów naukowych (w języku polskim i języku angielskim):

1. ………………………………………………………………………………………………

Dziedzina naukowa: 

…………………………….

Liczba stron tekstu przetłumaczonego: ……….

Przetłumaczony tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej w czasopiśmie naukowym punktowanych z listy JCR(1)  . (TAK/NIE): …………………

Data publikacji ww. tekstu naukowego: ……………………………….


Tytuł czasopisma naukowego punktowanego z listy JCR w którym ww. tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej:

………………………………………………………………………………………………

Instytucja, która zleciła przetłumaczenie ww. tekstu naukowego:

…………………………………………………………

2. ………………………………………………………………………………………………

Dziedzina naukowa: 

…………………………….

Liczba stron tekstu przetłumaczonego: ……….

Przetłumaczony tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej w czasopiśmie naukowym punktowanych z listy JCR(1)  . (TAK/NIE): …………………

Data publikacji ww. tekstu naukowego: ……………………………….


Tytuł czasopisma naukowego punktowanego z listy JCR w którym ww. tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej:

………………………………………………………………………………………………

Instytucja, która zleciła przetłumaczenie ww. tekstu naukowego:

…………………………………………………………

Ilość zweryfikowanych/przetłumaczonych z języka polskiego na język angielski publikacji tekstów naukowych z zakresu nauk wskazanych w rozdziale III pkt. 7 ppkt. 7.3. d) specyfikacji, w okresie ostatnich 3 lat przed upływem terminu składania ofert:

…………………………………………………………

Wymienić tytuły ww. publikacji tekstów naukowych (w języku polskim i języku angielskim):

1. ………………………………………………………………………………………………

Dziedzina naukowa: 

…………………………….

Liczba stron tekstu przetłumaczonego: ……….

Przetłumaczony tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej w czasopiśmie naukowym punktowanych z listy JCR(1)  . (TAK/NIE): …………………

Data publikacji ww. tekstu naukowego: ……………………………….


Tytuł czasopisma naukowego punktowanego z listy JCR w którym ww. tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej:

………………………………………………………………………………………………

Instytucja, która zleciła przetłumaczenie ww. tekstu naukowego:

…………………………………………………………

2. ………………………………………………………………………………………………

Dziedzina naukowa: 

…………………………….

Liczba stron tekstu przetłumaczonego: ……….

Przetłumaczony tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej w czasopiśmie naukowym punktowanych z listy JCR(1). (TAK/NIE): …………………

Data publikacji ww. tekstu naukowego: ……………………………….


Tytuł czasopisma naukowego punktowanego z listy JCR w którym ww. tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej:

………………………………………………………………………………………………

Instytucja, która zleciła przetłumaczenie ww. tekstu naukowego:

…………………………………………………………

Ilość zweryfikowanych/przetłumaczonych z języka polskiego na język angielski publikacji tekstów naukowych z zakresu nauk wskazanych w rozdziale III pkt. 7 ppkt. 7.3. e) specyfikacji, w okresie ostatnich 3 lat przed upływem terminu składania ofert:

…………………………………………………………

Wymienić tytuły ww. publikacji tekstów naukowych (w języku polskim i języku angielskim):

1. ………………………………………………………………………………………………

Dziedzina naukowa: 

…………………………….

Liczba stron tekstu przetłumaczonego: ……….

Przetłumaczony tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej w czasopiśmie naukowym punktowanych z listy JCR(1)  . (TAK/NIE): …………………

Data publikacji ww. tekstu naukowego: ……………………………….


Tytuł czasopisma naukowego punktowanego z listy JCR w którym ww. tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej:

………………………………………………………………………………………………

Instytucja, która zleciła przetłumaczenie ww. tekstu naukowego:

…………………………………………………………

2. ………………………………………………………………………………………………

Dziedzina naukowa: 

…………………………….

Liczba stron tekstu przetłumaczonego: ……….

Przetłumaczony tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej w czasopiśmie naukowym punktowanych z listy JCT(1)  . (TAK/NIE): …………………

Data publikacji ww. tekstu naukowego: ……………………………….


Tytuł czasopisma naukowego punktowanego z listy JCR w którym ww. tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej:

………………………………………………………………………………………………

Instytucja, która zleciła przetłumaczenie ww. tekstu naukowego:

…………………………………………………………

Ilość zweryfikowanych/przetłumaczonych z języka polskiego na język angielski publikacji tekstów naukowych z zakresu nauk wskazanych w rozdziale III pkt. 7 ppkt. 7.3. f) specyfikacji, w okresie ostatnich 3 lat przed upływem terminu składania ofert:

…………………………………………………………

Wymienić tytuły ww. publikacji tekstów naukowych (w języku polskim i języku angielskim):

1. ………………………………………………………………………………………………

Dziedzina naukowa: 

…………………………….

Liczba stron tekstu przetłumaczonego: ……….

Przetłumaczony tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej w czasopiśmie naukowym punktowanych z listy JCR(1). (TAK/NIE): …………………

Data publikacji ww. tekstu naukowego: ……………………………….


Tytuł czasopisma naukowego punktowanego z listy JCR w którym ww. tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej:

………………………………………………………………………………………………

Instytucja, która zleciła przetłumaczenie ww. tekstu naukowego:

…………………………………………………………

2. ………………………………………………………………………………………………

Dziedzina naukowa: 

…………………………….

Liczba stron tekstu przetłumaczonego: ……….

Przetłumaczony tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej w czasopiśmie naukowym punktowanych z listy JCR(1)  . (TAK/NIE): …………………

Data publikacji ww. tekstu naukowego: ……………………………….


Tytuł czasopisma naukowego punktowanego z listy JCR w którym ww. tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej:

………………………………………………………………………………………………

Instytucja, która zleciła przetłumaczenie ww. tekstu naukowego:

…………………………………………………………

Ilość zweryfikowanych/przetłumaczonych z języka polskiego na język angielski publikacji tekstów naukowych z zakresu nauk wskazanych w rozdziale III pkt. 7 ppkt. 7.3. g) specyfikacji, w okresie ostatnich 3 lat przed upływem terminu składania ofert:

…………………………………………………………

Wymienić tytuły ww. publikacji tekstów naukowych (w języku polskim i języku angielskim):

1. ………………………………………………………………………………………………

Dziedzina naukowa: 

…………………………….

Liczba stron tekstu przetłumaczonego: ……….

Przetłumaczony tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej w czasopiśmie naukowym punktowanych z listy JCR(1)  . (TAK/NIE): …………………

Data publikacji ww. tekstu naukowego: ……………………………….


Tytuł czasopisma naukowego punktowanego z listy JCR w którym ww. tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej:

………………………………………………………………………………………………

Instytucja, która zleciła przetłumaczenie ww. tekstu naukowego:

…………………………………………………………

2. ………………………………………………………………………………………………

Dziedzina naukowa: 

…………………………….

Liczba stron tekstu przetłumaczonego: ……….

Przetłumaczony tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej w czasopiśmie naukowym punktowanych z listy JCR(1)  . (TAK/NIE): …………………

Data publikacji ww. tekstu naukowego: ……………………………….


Tytuł czasopisma naukowego punktowanego z listy JCR w którym ww. tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej:

………………………………………………………………………………………………

Instytucja, która zleciła przetłumaczenie ww. tekstu naukowego:

…………………………………………………………


	


Zadanie nr 4. Nauki ścisłe i przyrodnicze.
	Lp.
	Nazwisko i imię
	Język ojczysty tłumacza (weryfikatora)
	Wykształcenie1)
	Doświadczenie2)


	Doświadczenie w weryfikacji / przetłumaczeniu tekstów naukowych z zakresu nauk wskazanych w rozdziale III pkt. 7 ppkt. 7.4. specyfikacji 3)
	Informacja o podstawie do dysponowania osobami wymienionymi w wykazie4)

(wykonawca/ inny podmiot)


	1.


	Tłumacz języka angielskiego:

………………………………….

………………………………….


	
	Posiadam tytuł magistra filologii angielskiej (TAK/NIE):

………………..

Posiadam tytuł magistra lingwistyki stosowanej (język wiodący – język angielski) (TAK/NIE):

………………..

Posiadam kwalifikacje językowe poświadczone dokumentem stwierdzającym znajomość języka angielskiego na poziomie C2 zgodnie ze skalą biegłości językowej według Rady Europy (certyfikat uzyskany poprzez pozytywny wynik egzaminu językowego CPE – Certificate of Proficiency in English) (TAK/NIE):

………………..


	Doświadczenie zawodowe w wykonywaniu czynności  weryfikacji / tłumaczeń tekstów naukowych z języka polskiego na język angielski z zakresu nauk wskazanych w rozdziale III pkt. 7 ppkt. 7.4. a) – g) specyfikacji , w okresie ostatnich 3 lat przed upływem terminu składania ofert, (TAK/NIE):

………………………………………

Okres praktyki zawodowej w ww. zakresie (należy podać przedział czasowy):

………………………………………


	Ilość zweryfikowanych/przetłumaczonych z języka polskiego na język angielski publikacji tekstów naukowych z zakresu nauk wskazanych w rozdziale III pkt. 7 ppkt. 7.4. a) specyfikacji, w okresie ostatnich 3 lat przed upływem terminu składania ofert:

…………………………………………………………

Wymienić tytuły ww. publikacji tekstów naukowych (w języku polskim i języku angielskim):

1. ………………………………………………………………………………………………

Dziedzina naukowa: 

…………………………….

Liczba stron tekstu przetłumaczonego: ……….

Przetłumaczony tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej w czasopiśmie naukowym punktowanych z listy JCR(1)  . (TAK/NIE): …………………

Data publikacji ww. tekstu naukowego: ……………………………….


Tytuł czasopisma naukowego punktowanego z listy JCRw którym ww. tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej:

………………………………………………………………………………………………

Instytucja, która zleciła przetłumaczenie ww. tekstu naukowego:

…………………………………………………………

2. ………………………………………………………………………………………………

Dziedzina naukowa: 

…………………………….

Liczba stron tekstu przetłumaczonego: ……….

Przetłumaczony tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej w czasopiśmie naukowym punktowanych z listy JCR(1)  . (TAK/NIE): …………………

Data publikacji ww. tekstu naukowego: ……………………………….


Tytuł czasopisma naukowego punktowanego z listy JCR w którym ww. tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej:

………………………………………………………………………………………………

Instytucja, która zleciła przetłumaczenie ww. tekstu naukowego:

…………………………………………………………

Ilość zweryfikowanych/przetłumaczonych z języka polskiego na język angielski publikacji tekstów naukowych z zakresu nauk wskazanych w rozdziale III pkt. 7 ppkt. 7.4.  b) specyfikacji, w okresie ostatnich 3 lat przed upływem terminu składania ofert:

…………………………………………………………

Wymienić tytuły ww. publikacji tekstów naukowych (w języku polskim i języku angielskim):

1. ………………………………………………………………………………………………

Dziedzina naukowa: 

…………………………….

Liczba stron tekstu przetłumaczonego: ……….

Przetłumaczony tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej w czasopiśmie naukowym punktowanych z listy JCR(1)  . (TAK/NIE): …………………

Data publikacji ww. tekstu naukowego: ……………………………….


Tytuł czasopisma naukowego punktowanego z listy JCR w którym ww. tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej:

………………………………………………………………………………………………

Instytucja, która zleciła przetłumaczenie ww. tekstu naukowego:

…………………………………………………………

2. ………………………………………………………………………………………………

Dziedzina naukowa: 

…………………………….

Liczba stron tekstu przetłumaczonego: ……….

Przetłumaczony tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej w czasopiśmie naukowym punktowanych z listy JCR(1)  . (TAK/NIE): …………………

Data publikacji ww. tekstu naukowego: ……………………………….


Tytuł czasopisma naukowego punktowanego z listy JCR w którym ww. tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej:

………………………………………………………………………………………………

Instytucja, która zleciła przetłumaczenie ww. tekstu naukowego:

…………………………………………………………

Ilość zweryfikowanych/przetłumaczonych z języka polskiego na język angielski publikacji tekstów naukowych z zakresu nauk wskazanych w rozdziale III pkt. 7 ppkt. 7.4.  c) specyfikacji, w okresie ostatnich 3 lat przed upływem terminu składania ofert:

…………………………………………………………

Wymienić tytuły ww. publikacji tekstów naukowych (w języku polskim i języku angielskim):

1. ………………………………………………………………………………………………

Dziedzina naukowa: 

…………………………….

Liczba stron tekstu przetłumaczonego: ……….

Przetłumaczony tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej w czasopiśmie naukowym punktowanych z listy JCR(1)  . (TAK/NIE): …………………

Data publikacji ww. tekstu naukowego: ……………………………….


Tytuł czasopisma naukowego punktowanego z listy JCR w którym ww. tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej:

………………………………………………………………………………………………

Instytucja, która zleciła przetłumaczenie ww. tekstu naukowego:

…………………………………………………………

2. ………………………………………………………………………………………………

Dziedzina naukowa: 

…………………………….

Liczba stron tekstu przetłumaczonego: ……….

Przetłumaczony tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej w czasopiśmie naukowym punktowanych z listy JCR(1)  . (TAK/NIE): …………………

Data publikacji ww. tekstu naukowego: ……………………………….


Tytuł czasopisma naukowego punktowanego z listy JCR w którym ww. tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej:

………………………………………………………………………………………………

Instytucja, która zleciła przetłumaczenie ww. tekstu naukowego:

…………………………………………………………

Ilość zweryfikowanych/przetłumaczonych z języka polskiego na język angielski publikacji tekstów naukowych z zakresu nauk wskazanych w rozdziale III pkt. 7 ppkt. 7.4. d) specyfikacji, w okresie ostatnich 3 lat przed upływem terminu składania ofert:

…………………………………………………………

Wymienić tytuły ww. publikacji tekstów naukowych (w języku polskim i języku angielskim):

1. ………………………………………………………………………………………………

Dziedzina naukowa: 

…………………………….

Liczba stron tekstu przetłumaczonego: ……….

Przetłumaczony tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej w czasopiśmie naukowym punktowanych z listy JCR(1)  . (TAK/NIE): …………………

Data publikacji ww. tekstu naukowego: ……………………………….


Tytuł czasopisma naukowego punktowanego z listy JCR w którym ww. tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej:

………………………………………………………………………………………………

Instytucja, która zleciła przetłumaczenie ww. tekstu naukowego:

…………………………………………………………

2. ………………………………………………………………………………………………

Dziedzina naukowa: 

…………………………….

Liczba stron tekstu przetłumaczonego: ……….

Przetłumaczony tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej w czasopiśmie naukowym punktowanych z listy JCR(1). (TAK/NIE): …………………

Data publikacji ww. tekstu naukowego: ……………………………….


Tytuł czasopisma naukowego punktowanego z listy JCR w którym ww. tekst naukowy został opublikowany w formie wydrukowanej lub elektronicznej:

………………………………………………………………………………………………

Instytucja, która zleciła przetłumaczenie ww. tekstu naukowego:

…………………………………………………………


	


(1) zgodnie z Komunikatem Ministerstwa Nauki i Szkolnictwa Wyższego w sprawie wykazu czasopism naukowych z dnia 31 lipca 2019 r., 01.12.2021r. lub 17.07.2023 r.  
(2) dany artykuł można przypisać tylko jednemu tłumaczowi.
1) Wykonawca wypełnia pola, w których muszą znaleźć się informacje dotyczące wykształcenia osób niezbędne do spełnienia ustalonych przez Zamawiającego warunków udziału 
w postępowaniu opisanych w rozdziale V SWZ. 

 2) Wykonawca wypełnia pola, w których muszą znaleźć się informacje dotyczące doświadczenia osób niezbędne do spełnienia ustalonych przez Zamawiającego warunków udziału 
w postępowaniu opisanych w rozdziale V SWZ. 

3) Wykonawca wypełnia pola, w których muszą znaleźć się informacje dotyczące doświadczenia w weryfikacji / przetłumaczeniu tekstów naukowych z zakresu nauk wskazanych w rozdziale III pkt. 7 ppkt. 7.1 - 7.4. specyfikacji, niezbędne do spełnienia ustalonych przez Zamawiającego warunków udziału w postępowaniu opisanych w rozdziale V SWZ. 

4)W przypadku korzystania z zasobów innych podmiotów Wykonawca musi załączyć pisemne zobowiązanie tych podmiotów do oddania mu do dyspozycji niezbędnych zasobów na okres korzystania z nich przy wykonywaniu zamówienia.
                                      ……………………………………

Kwalifikowany podpis elektroniczny osób upoważnionych do reprezentacji

Sporządziła: Sylwia Niemiec

10-719 OLSZTYN, ul. Oczapowskiego 2, tel. (89) 524-51-11
39

